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ת לֵךְ לְךָ מָבוֹא – פָּרָשַׁ

Introduction – Parachat Lekh Lekha

Bienvenue au programme י לִּ ורָה שֶׁ ! תֹּ

Chers élèves,

Nous sommes très heureux de vous souhaiter la bienvenue pour votre nouvelle 

année d’étude de la Torah ! Nous vous souhaitons bonheur et satisfaction dans 

vos études !

Ce programme d’étude de la Torah, appelé י לִּ  – « qui signifie « MA TORAH – תּוֹרָה שֶׁ

a été conçu spécialement pour vous. Ce manuel d’activités porte sur la troisième 

portion de la Torah, ָת לֵךְ לְך  Vous utiliserez ce manuel en classe, avec votre .פָּרָשַׁ

professeur.

Outre ce manuel, vous êtes également invités à utiliser le partenaire numérique 

du programme, I-KODESH. Il propose des activités, des jeux, des puzzles et 

d’autres choses merveilleuses à faire. Votre professeur vous expliquera comment 

utiliser I-KODESH.

Pour utiliser ce manuel d’activités, faites attention aux icônes qui vous indiquent 

ce que vous devez faire.        

Voici les icônes :

בָה פְּעִילוּת מַחֲשָׁ

Activité  
de réflexion

ים יַלְקוּט מִלִּ

Mon cartable 
de mots

פְּעִילוּת טְעָמִים

Activité sur  
les טְעָמִים

ים פְּעִילוּת אוֹצַר מִלִּ

Activité 
d’écriture

מִים פְּעִילוּת לְמִתְקַדְּ

Activité 
avancée

Il y a aussi des questions de réflexion spéciales pour vous permettre de réfléchir à 

votre étude. Rappelez-vous : vous étudiez la Torah, alors faites de votre mieux !

Activité sur  
les ים שׁרָֹשִׁ

ים פְּעִילוּת שׁרָֹשִׁ
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Si vous avez des questions, posez-les à votre professeur. Cependant, vous êtes 

invités à nous écrire pour nous confier vos réactions, vos suggestions et vos idées !

LaMorim, Paris  Bonayich Educational Services, Israël

    bonayich@bonayich.com
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Leçon d’introduction

Bonjour ! Nous sommes si heureux de faire  
votre connaissance !

Nous venons des troupeaux de אַבְרָם et רַי   .שָׂ

Vous pouvez nous appeler « Hemi » (car, je suis un חֲמוֹר)  

et « Izzie » (car je suis une עֵז).  

Nous sommes nés et avons grandis dans la maison de רַח   תֶּ

à ים דִּ שְׂ   חָרָן Nous avons déménagé à .אַבְרָם avec ,אוּר כַּ

avec רַח  .et sa famille תֶּ

Maintenant, אַבְרָם nous a choisis pour aller avec lui au pays de נַעַן ! כְּ

Quelle émotion !
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ה ה(, מִלְכָּ רָי )יִסְכָּ רַח, אַבְרָם, נָחוֹר, הָרָן, לוֹט, שָׂ תֶּ

לִימוּ 1. הַשְׁ

Nous écrivons un livre – Les Mémoires de Hemi et Izzie – sur la vie de אַבְרָם et רַי  .שָׂ

Mais, il nous manque quelques détails. Peux-tu nous aider à les compléter ?

Ouvre le ׁש ית פֶּרֶק יא פְּסוּקִים כז-לא : à l’endroit suivant חֻמָּ רֵאשִׁ בְּ
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Antécédents de אַבְרָם Antécédents de רַי שָׂ

est né à אַבְרָם

                                                                             

רַי  est née à שָׂ

                                                                             

Son frère                                     est mort 

à Our Kasdim, mais il avait un fils 

appelé :                                                                             

Pour רַי  était à la fois אַבְרָם, שָׂ

                                                        et

                                                       

Pour רַי, אַבְרָם était à la fois שָׂ

                                                        et

                                                       

Je me souviens encore de רַח  , אַבְרָם le père de ,תֶּ

qui a pris     ,   

et       .

Il a ensuite quitté  .

Oui, il voulait aller à     .

Mais, finalement, nous ne sommes arrivés qu’à

  et nous y sommes restés.
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חוּ קַו 2. מִתְּ

Nous avons trouvé des ים רָשִׁ   ! נחַֹ de l’époque de שָׁ

Mais, nous ne savons pas ce qu’ils signifient.

Aide-nous ! Relie chaque ׁשׁרֶֹש à sa signification. 

Être          Faire          Voir          Venir

ח-י-ה

ע-ש-ה

צ-ו-ה

ר-א-ה

ה-י-ה

ה-ל-כ

ב-ו-א 

ל-ק-ח

Marcher          Vivre          Prendre         Ordonner
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Envoyer          Construire          Parler          Frapper          Se souvenir           Monter

Dire          Appeler          Connaître          Sortir          Trouver          Ouvrir

א-מ-ר

ק-ר-א

י-צ-א

ד-ב-ר

י-ד-ע

ש-ל-ח

ז-כ-ר

ב-נ-ה

ע-ל-ה

מ-צ-א

פ-ת-ח

ה-כ-ה
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Garde ces ים  à portée de main à tout moment. Tu en auras besoin ! Écris-les שׁרָֹשִׁ

sur la page spéciale au dos du manuel !

En plus, il y a une CHASSE AU TRÉSOR dans ce manuel ! Tu devras chercher les  

20 fois où le symbole apparaît. 

  

Il se cachera sous des pierres, derrière des arbres ou n’importe où ailleurs. 

Lorsque tu en trouveras un, tu devras ajouter le ׁשׁרֶֹש à ta liste au dos du manuel, 

avec sa signification.

Prêt pour l’aventure ? En avant, marche !

י-ש-בי-כ-ל
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Le voyage de חָרָן à נַעַן כְּ

Unité 1 
יְחִידָה 1

ע מֵחָרָן לִכְנַעַן סַּ הַמַּ
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יעוּר 1 שִׁ
ית פֶּרֶק א פָּסוּק א רֵאשִׁ ית פֶּרֶק יב פְּסוּקִים א-גבְּ רֵאשִׁ בְּ

Lieu natal  מוֹלֶדֶת

Maison du père א ית אַבָּ בֵּ

Nation גּוֹי

Nom ם  שֵׁ

Famille פָּחָה מִשְׁ

ק-ל-לב-ר-כ
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יעוּר 1 שִׁ

פָּסוּק א

ם  אמֶר ה' אֶל־אַבְרָ֔ וַיֹּ֤

יךָ  ית אָבִ֑ ֣ ךָ֖ וּמִבֵּ וֹלַדְתְּ לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ

ךָּ ר אַרְאֶֽ ֥ רֶץ אֲשֶׁ אֶל־הָאָ֖

נוּ 1. סַמְּ

 

Colorie en ֹצָהב les mots jusqu’au ֹף קָטן  .זַקֵּ

Colorie en ֹיָרק les mots après le ֹף קָטן א et jusqu’à la זַקֵּ  .אֶתְנַחְתָּ

Colorie en ֹחל א les mots après la כָּ .הסוֹף פָּסוּק jusqu’au אֶתְנַחְתָּ

שׁוּבָה יפוּ אֶת הַתְּ 2. הַקִּ

La partie coloriée en vert nous dit que :

.doit arrêter de prier à une statue אַבְרָם	•

 .doit quitter son pays, son lieu natal et la maison de son père אַבְרָם	•

La partie coloriée en bleu nous dit que :

.lui montrera ה' doit se rendre vers le pays que אַבְרָם	•

.doit rester à la maison אַבְרָם	•
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יעוּר 1 שִׁ

פְּסוּקִים ב-ג

ד֔וֹל  ךָ֙ לְג֣וֹי גָּ עֶשְׂ וְאֶֽ )ב(  

רֶכְךָ֔  וַאֲבָ֣   

ךָ  מֶ֑ לָה֖ שְׁ וַאֲגַדְּ   

רָכָֽה. וֶהְיֵה֖ בְּ   

יךָ  רְכֶ֔ רֲכָה֙ מְבָ֣ וַאֲבָֽ )ג(   

ר  לְךָ֖ אָאֹ֑ וּמְקַלֶּ   

וְנִבְרְכ֣וּ בְךָ֔    

ה.  ת הָאֲדָמָֽ חֹ֥ פְּ ל מִשְׁ כֹּ֖   

נוּ  3. סַמְּ

Colorie en ֹיָרק les mots jusqu’à la א  .אֶתְנַחְתָּ

Colorie en ֹחל א les mots après la כָּ .הסוֹף פָּסוּק jusqu’au אֶתְנַחְתָּ

4. נָכוֹן אוֹ לאֹ נָכוֹן?

•	La partie coloriée en vert dans les deux פְּסוּקִים nous dit que 'ה bénira אַבְרָם. 

 נָכוֹן/  לאֹ נָכוֹן

•	La partie coloriée en bleu dans les deux פְּסוּקִים nous dit que אַבְרָם bénira 

d’autres personnes. 

 נָכוֹן/  לאֹ נָכוֹן
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יעוּר 1 שִׁ

חוּ קַו 5. מִתְּ

יךָאַרְצְךָ֥ ית אָבִ֑ ֣ ךָ֖בֵּ וֹלַדְתְּ מּֽ

אֵלָה ְ 6. עֲנוּ עַל הַשּׁ

Que doit faire אַבְרָם, d’après le commandement de 'ה ?
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יעוּר 1 שִׁ

כֶם לָּ ים שֶׁ לִּ מִּ בוּ בַּ תְּ 8. כִּ

וְנִבְרְכ֣וּ בְךָ֔ 

ה. ת הָאֲדָמָֽ חֹ֥ פְּ ל מִשְׁ כֹּ֖

 

אֵלָה ְ 9. עֲנוּ עַל הַשּׁ

Si 'ה te parlait ainsi, que Lui demanderais-tu ?

 

חוּ קַו 7. מִתְּ

Fais correspondre chaque bénédiction à sa signification :

ד֔וֹל  ךָ֙ לְג֣וֹי גָּ עֶשְׂ sera connu אַבְרָםוְאֶֽ

רֶכְךָ֔  וַאֲבָ֣
sera lui-même une bénédiction אַבְרָם

pour les autres

ךָ  מֶ֑ לָה֖ שְׁ sera un grand peuple אַבְרָם La famille deוַאֲגַדְּ

רָכָֽה ה' recevra une bénédiction de אַבְרָםוֶהְיֵה֖ בְּ
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Vous savez les enfants, c’est vraiment unique que 'ה parle avec אַבְרָם !

Comment ? 'ה n’a-t-Il 
jamais parlé avec 

personne d’autre ?

Moi, je me souviens 
que 'ה a parlé avec 

...אָדָם וְחַוהָּ

Et moi, je me souviens que 
nous avons appris que 'ה 

avait parlé avec ַֹנח...

C’est vrai ! Tu as raison. 'ה a parlé avec ַֹנח. 
Mais, combien de générations sont passées 

depuis qu’Il a parlé avec אַבְרָם ?

Ça s’est passé
 10 générations 

avant אַבְרָם...

C’est vrai, 10 générations sont passées. ַֹנח a eu un fils et 
celui-ci a eu lui aussi un fils, et ainsi de suite, pendant 
10 générations, et 'ה ne leur a pas parlé. Ce n’est que 

maintenant que 'ה parle avec אַבְרָם.

(D’après ה לט רָשָׁ ת לְךָ לָךְ פָּ רָשַׁ ה פָּ ית רַבָּ רֵאשִׁ (בְּ
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לִימוּ 10. הַשְׁ

 : a choisi de parler avec ה'

a.        . 

b.        . 

c.        . 

אֵלָה ְ 11. עֲנוּ עַל הַשּׁ

Selon toi, que veut dire le fait que 'ה choisit de parler avec quelqu’un ?
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 notre ,אַבְרָם
Patriarche, était 

comme un parfum.

 Comme ? אַבְרָם
un parfum ? 
Pourquoi ?

Dites-moi : si vous avez 
une bouteille de vin 

fermée, sentirez-vous 
quelque chose ?

Non... Pas 
tellement... 
Peut-être un 
petit peu ?

Exactement ! Mais si vous avez 
un parfum ouvert, sentirez-

vous quelque chose ?

Oui ! 
Bien sûr !

Alors voilà : אַבְרָם renfermait de précieux 
trésors de bonnes actions et de foi. 

C’était comme un parfum. Un parfum de 
bonnes actions et de foi.

(D’après ה לט רָשָׁ ת לְךָ לָךְ פָּ רָשַׁ ה פָּ ית רַבָּ רֵאשִׁ (בְּ

1

3

4

2
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Ah ! Comme un 
parfum fermé !

Exact !
Lorsque 'ה lui a dit "לך לך", il a fait connaissance avec 
beaucoup de gens sur la route. Les gens l’ont soudain 
connu et ont découvert ses qualités spéciales. Ils ont 

alors voulu apprendre de lui. Il est devenu célèbre.

Comme un parfum 
ouvert qui diffuse 

une bonne odeur et 
de bonnes actions !

Au début, אַבְרָם était installé à חָרָן et ne 
bougeait pas. On ne le voyait pas et on ne le 

connaissait pas vraiment.

(D’après ה לט רָשָׁ ת לְךָ לָךְ פָּ רָשַׁ ה פָּ ית רַבָּ רֵאשִׁ (בְּ

5

7

6
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יפוּ 12. הַקִּ

•	Lorsque אַבְרָם était à חָרָן...  

Il ressemblait à un flacon de parfum ouvert/fermé. 

אֵלָה ְ 13. עֲנוּ עַל הַשּׁ

•	Peut-on sentir un parfum fermé ?      

יפוּ  14. הַקִּ

•	Lorsque אַבְרָם allait d’un endroit à un autre.  

Il ressemblait à un flacon de parfum ouvert / fermé.

אֵלָה ְ 15. עֲנוּ עַל הַשּׁ

•	Peut-on sentir un parfum ouvert ?      
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